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AHomauyiss. Y cmammi 0o0cnideHO OCHOBHI Midxo0u wo0o rnepeknady I[HO3eMHOI
rpPogecitiHOI NIeKCUKU [H)XeHepie, a maKOX HayKo80-mexHIYHUX meKcmie, poaHarsni3og8aHo
Oesiki acriekmu rniepekrady iHXeHepHUx 0ebiHiyiti ma obrpyHmosgaHo ocobniueocmi depusayii
I byHKUIOHY8aHHS rpoghbeciliHOi fleKcuku iHxeHepie. OOHOYacHO y OOCIIOXEHHI OKpeCrieHO
npiopumemsdi HanpsiMu 0irnogoi | ¢haxosoi KoMyHikauii ma 062080peHO OesiKi acriekmu
rnepeknady iHXeHepHUX 8U3Ha4YeHb, 3arporoHo8aHo 008IOKo8i Oxeperna O 8U3HaYEeHHS
i maymaydeHHs 0ehiHiyit iHXeHEePHOI NeKCUKU.

Acniekmu nepeknady yKpaiHCbKOI ma paHuy3bKoi rnpogheciliHOl EeKCUKU [HXeHepis
€ y nocmitHoMy po3sumky. Y pobomi oxapakmepu3oeaHi reeHi mpyOHOWi MexHIHHO20
nepeknady, siki eUHUKarOmb rpu 8i0MeOopeHHI HeosloziamMie ma be3ekeigasieHMHOI JIeKCUKU.
TepmiHU ma peanii [HXeHepHoIi cgepu, Haudacmiwe nompannsoms 00 uiei epynu.
GesekesiganneHmMHi mepMiHU 8UHUKarOmMb y pe3yribmami mako20 04e8UOHO20 ¢hakmy, Kosu
Haykoei 8i0Kpummsi, mexHi4yHi yOOCKOHalIeHHS, MeXHOsoi4YHI iHHoeauji ei0bysarombcsi ma
BUHUKalOmb  criodamky &8 OOHIiU KpaiHi, a mnomiMm cmaromb Had0baHHAM  [HWUX.
HuxyeszasHavyeHul  enocapiti  ®paHuy3bkoi  HauioHanbHOI  KearsichikauyilHOi  KOMICIi
3 iHXXeHepHUx Kkadpie, SKUU peayrnspHO OHOBMIEMBLCS, CrpusmumMme KearighikoeaHOMy
nepeknady npoghecitiHoi TeKCUKU IHXeHepis.

B pobomi makox npedcmasneHo aHania crnocobie nepeknady i ocobrusocmi
3acmocyeaHHs mepMiHi8 iHXeHepHOI cghepu yKpaiHCbKO MOBOK0.

Knwo4yoBi cnoBa: mepmiHornoegis, nepeknad Hayko8Oo-mexHIYHHUX mekcmie, ¢hbaxosa
KOMYHIKauisi.

BceTyn. NMTaHHa BONOAIHHA iIHO3EMHOK iIHXeHepHOoI ranysi Mae [oCTaTHbO COnigHy
MOBOK € KIHOYOBUM [HCTPYMEHTOM AN KoMy, npeacTtaeneHy 6aratbMa BYEHUMMU:
npoecinHoro Ta akagemiyHoro ycnixy J1. Mosntora, . BosHiok, O. Mukutiok, I. Ha-
ManbyTHLOro  iHXeHepa, e(deKTUBHOro koHeuHa, O. PomaHoBa, O. Kpumeub, J1. Xap-
(haxoBOro CnifikyBaHHA Ha MiKHapOAHOMY YyK Ta iHWi. Bigomo, WO HayKOBO-TEXHIYHI
piBHIi. A pO3BUTOK iHLLOMOBHOI KOMMETEHT- TEKCTU XapaKTepusyTbCsl 0cobnmMBuM CTU-
HOCTi npodpecioHaniB Tiel YM iHWOI ranysi nemMm, SKAA BIOPI3HAE 1X Big IHWKX TuNiB
€ HeobXigHOK nepeayMOBOK [N €KOHO- TekcTiB. Cepeql NEKCUYHMX TPYOHOLLB nepe-
MIYHOrO YCNiXy KOHKpeTHOI ranysi i cni.- Knagy iHXeHepHOI NeKCUKM HayKOBLji BUOKpe-
npaui 3 nepefoBMMU KpaiHaMMu. MIOKOTb BaraTo3HavHICTb CriB (TEPMIHIB) Ta

KoxkHa cdepa XUTTS | 3HaHHSA BMOIp agexkBaTHOrO CIOBHMKOBOIO BignoBia-
XapakTepusyeTbCs  MNEBHUM  OUCKYPCOM. HKa abo BapiaHTy nepeknagy Ccrosa
NiHrBICTM HapaxoByOTb CbOrogHi 6nmn3bko (TepmiHa), NpaBurbHE 3aCTOCYBaHHS TOTO 4
300 cbaxoBux MOB, a OTXKe MNepeBaxHy TOro cnocoby nepeknagy neKCUKW, BU3HA-
YacTUHY  NPOMECINHOro  MiHrBICTUYHOIO YeHHS1 MeXi MPUMYCTUMOCTI NepeknagaLbKux
doHAy ckragae came haxoBui AUCKYpPC. NEeKCUYHUX  TpaHcdopmalin, nepexknag

AHani3 oOCTaHHiIX p[ocnigkeHb Ta TepMiHiB-Heosnoriamis, abpesiaTyp.
nybnikauin. YkpaiHCcbke TepMiHO3HABCTBO MeTta uiei crtarTi — BU3HAUMTU POrb
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nepeknagy dpaHKOMOBHOI daxoBoi
NEKCUKN, npoaHanidyBaTu [esiki acnekTn
nepeknagy iHXeHepHux AediHiuin Ta
obrpyHTyBaTM [Jedki ocobnuBocTi aepu-
Bauil i pyHKUiOHyBaHHA  NpodeCinHOI
NEKCUKN iIHXeHepIB.

OcHoBHa cknagHiCcTb nepeknagy Hay-
KOBO-TEXHIYHUX TEKCTIB, a came nepeknag
TEepMiHiB, nonsrae y po3kpuTTi Ta nepegadi
3acobamn yKpaiHCbKOI MOBMW iHLLOMOBHUX
peanin. OBOOB'A3KOBOID YMOBOK MOBHOLLIH-
HOro nepeknagy Oyab-skoro cneujianbHOro
TEKCTY, 0COBNMBO  HAyKOBO-TEXHIYHOrO,
€ MOBHE pPO3YMIHHA WOro nepeknagavyem
i KBanicpikoBaHoro nepeknagy.

3BaXkaluM TaKOX Ha «XMOHWUX Opy3iBy»
nepeknagaya, siK iHLWOMOBHI CrioBa i TEpPMiHN
(logiciel, m, 3amicTb programme, m), pi3HOro
pody BnacHi imeHa i Hassu (cbipM, ycTaHoB
i opraHisauin). o rpamatnyHux BigMIHHO-
CTen BiOHOCATb OCOONMBOCTI rpamaTUYHOl
OynoBu moBwu (vis a vis), dopmu i Tpaguuii
NMMCbMOBOIO HAyKOBOrO MOBJIIEHHS. Hanpu-
Knag, y paHuy3bknx GaxoBuxX TeKCTax
3Ha4YHO yYacTiwe, HPK B  YKPaIHCbKMUX,
BXUBaAOTbCA (POPMW MACMBHOrO CTaHy Ta
HeocoboBi cdopmu aiecnosa, AiENPUKMET-
HUKOBI 3BOPOTU i CneundivyHi CUHTAKCUYHI
KOHCTpPYKLUii, 0CODOBI 3aiMEHHMKM MepLUOi
ocobn OAOHMHM Ta HOMIHATMBHI PEYEHHS,
OLHOMNEHHI iHQIHITUBHI, TOWO [1].

Metoan pocnigoxeHHA. Y cneuia-
NbHOMY TeKCTi Hepigko 6yBae enemeHT
HOBWU3HWN, SIKMA € OCOBNMBO LUikaBUM Ons
ynTaya, ane nmnoB'dA3aHUM i3 BXUBAHHAM
HOBUX TEPMIHIB, LWe He 3agikcoBaHUX
y CrOBHMKaX. 3p0O3yMino, WO Taki BUNagku
MOXYTb CTBOPHOBaTU CeEPWMO3HIi npobnemu
ana  nepeknagada.  OCHOBHI  ymoBM
nogonaHHsa UuUuMX TpygHOWiB nondratwTb
y AeTanbHOMY aHanisi onMcyBaHoro siBuLLa
i nepepadi WMoro TepMmiHaMu, WO BXe
€ yctaneHnmn B Hayui. OTxe, B TEPMiHO-
norii, ska BUBYA€E 3aKOHOMIPHOCTI YTBOPEH-
HS, PO3BUTKY Ta (PYHKLIOHYBAHHSA TEepMiHiB
y nNeBHiNW ranysi MocCnyroBylTbCA CTa-
TUYHUM i aHan TUYHUM MeTogamu
JOCHIIKEHHS.

Pe3ynbTatv pocnimkeHHs. AKTyarbHi
HaykoBi nNpobrnemu, HarMHOBIWI  TEXHIYHI
BMHaxoOW i BiOKPUTTA BUCBITMOIOTLCH Y ApY-

KOBaHUX BWOAHHSAX | nNepw 3a Bce —
y NepioAnNYHNX BUOAHHAX, 0 SKUX i NOBUHEH
3BepTaTuca nepeknagady. HeobxigHO TOYHO
BCTAHOBUTY, Y YOMY MoOnsrae onvcysaHa B aB-
TEHTUYHOMY TeKCTi npobnema i B YoMy nons-
raloTb Npobnemu 1i BUKNagy B nepeknagi.

Tak, Hanpuknag npy nepeknagi TepmiHy
manager (M): KepigHUK nidnpuemcmesa, 20-
JI08HUU MeHedxep, HeobXigHO 3BaxaTu Ha
dopaHLLy3bKU coLliaribHO-EKOHOMIYHWUIA acnexT:

Un manager est un cadre qui conduit une
équipe, il définit les méthodes et les priorités
qui permettront d’atteindre les objectifs de
I'entreprise et son développement.

MereOxep — ue ¢paxieeup, SKUU Kepye
KOMaHOO0, su3Hadae wWiisxu i npiopumemu,
wo 0o3eonsme 0Oocsamu  yinet  nionpu-
emcmea ma (o20 po3sumKy [4].

3a3BMyan OCHOBHOK O3HAKOK TEXHiu-
HOroO TEKCTY BBaXalTb HASIBHICTb Y HbOMY
BEIIMKOI  KifNIbKOCTi  paxoBUX  TEPMIiHIB.
OpaHak ronoBHi TPyAHOLL Y nepeknagi BUHM-
KaloTb He Y 3B'A3Ky 3 NepekriagoM OKpemmx
TEPMIHIB, fKi Yyxe 3adikcoBaHi y TepMiHO-
NOrYHMX CITIOBHMKAX, a 3 BIATBOPEHHSIM 3MICTY
dopasn, KOHTeKCTy. BuginswoTb 3aranbHUn
KOHTEKCT Ta BY3bKui KOHTEKCT. [ig 3aransHum
KOHTEKCTOM pPO3yMIilOTb 3MICT KOHKPETHOrO
peyeHHA Ta TekcTy 3aranom. [lig By3bkum
KOHTEKCTOM PO3yMitoTb CEMaHTUKO-
CUMHTaKCW4Hi 0cOBnMBOCTI criB [6].

[MeBHi TpyaHOLLi Y npoueci TEXHIYHOro
nepeknagy BWHUKaOTb NpPU BiOTBOPEHHI
HeonoriamiB Ta 6e3ekBiBanieHTHOI NEKCUKN.
be3 ekBiBaneHTHi TepMiHM BWHUKAOTB,
KON HayKOBI BIOKPUTTA, TEXHIYHI YAOCKOHa-
NEHHSA, TEXHOOriYHi iHHOBaU,T BiabyBaoTh-
CSl Ta BMHMKAKOTb Crno4vaTky B OAHIN KpaiHi,
a noTiM CTalTb HaabaHHAM iHWuX. Tomy
i BignoBigHe  3b6araveHHs MOHATINHOIO
anapaTty B Tin abo iHwWin cdepi Bigdy-
BAETbCS HEPIBHOMIPHO: Ha MEBHUX eTanax
OfHa MoBa Bunepemkae iHWy. Hanpuknag,
TepmiH filiere (f): mexHonoeiyHa naHka,
2arnysb, kaHarl.

BaxnumBa  ocobnuBiCTb  CyyYacHoOro
iH)XEHepHOro AUCKypcy nonsrae y B3aeEM-
HOMY MPOHUKHEHHI creuianbHOi TepMiHo-
norii 3 ogHiei cpepwm B iHWI. Tak, HaNpuknag,
chepa iHpopmaLiMHUX TexHoMorin, ae ayxe
WwBnako BiabyBaloTbCA 3MiHW, POPMYIOTLCA
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HOBi MOHATTS, BWHWKAKOTb HOBI TEPMIHWN.
XapaKkTepHOK PUCOK LUNX NIEKCUYHUX OOM-
HUUb € Te, WO, MNo-neplwe, 3Ha4YeHHa Tep-
MiHy BCTaHOBMNIOETbCA B NpoLeci nepea-
GayyBaHOI [OOMOBNEHOCTI, fKa 3akpinno-
€TbCA CTaHgapTamn, no-gpyre, TEpPMiH
HabyBa€e MEBHOIO JIEKCUYHOIO 3HAYEeHHS
B TEPMIHOCUCTEMI, ICHYBaHHA HAKOI 3ane-
XWUTb Big PO3BUTKY HaYKMU.

Omke, akTyanbHOW npoGnemoro Ans
nepeknagaviB € HOPMYBaHHA YKpalHCLKOI
HayKOBO-TEXHIYHOI TepmiHororii. I". HakoHeu-
Ha y CBOEMY oOrnsgi iCTopii Ta CyyacHOro
CTaHy LbOro nuUTaHHA BUAINSE 5 OCHOBHUX
nigxodis:  dpopmManbHUn;  eTHorpadoivHUN,
KOHCEepBaTMBHWI, IHTEpPHAaUOHaNbHUA, Nomip-
KoBaHwum [2].

HeobxigHO 3ayBauTW, WO YTBOPEHHS
HOBMX (PpaHLy3bKMX TEPMIHIB 34IMCHIOITLCA
3a JOMoOMOrolo TUX cammx crnocobiB i 3acobiB,
WO W YTBOPEHHS HOBMX CrliB 3ararnbHo-
HaujioHanbHoi MoBK. OCHOBHMMK criocobamm
CNOBOTBOPEHHSI B CyyacHin  3aranbHoO-
HauioHanbHIN  dpaHUy3bKin MOBI  BUAINA-
IOTbCS:

- CEMaHTM4YHEe CrOBOTBOPEHHA abo
CEMaHTUYHNIA PO3BUTOK 3HAYEHHS CrnoBa 3
BUKOPUCTaAHHAM BX€ HasiBHUX pecypcisB
MOBUW: MeTadopnyHe Ta  METOHIMiYHe
nepeHeceHHs 3Ha4YeHHA CniB;

- MopdororivyHe CITOBOTBOPEHHS:
adikcanbHa [epvBauisi, napacuHTes, He-
npsma gepwuBauia abo KoHBepcid, CroBo-
CKnagaHHs, TeneckoniyHuin cnocib, abpe-
BiaLif, = CKOPOYEHHsl,  BUKOPUCTOBYIOYM
BNacHi pecypcu;

- 3an03MY€EHHS 3 iHLWMX MOB 3 BUKOPU-
CTaHHSIM PecypcCiB iHLWMX MOB;

- CUWHTaKCU4HEe CrOBOTBOPEHHS, TOOTO
nekcukanisadia yinux cuHtarm [3].

OcHoBHMMKM cnocobamn  TepPMIHOTBO-
PEeHHSA Yy dopaHuy3bKin MOBI € Mopdorno-
MYHMM Ta CUHTAKCUYHUN.

IHXeHepHa TepMmiHOMoris — uUe crosa
i CNOBOCMOMYYEHHS, WO O3HayalTb KOH-
KpeTHi abo abcCTpakTHi NOHATTA ranyasi
iIHXXeHepil, MeHeXMEHTY, TeXHiku, TOoLLO.
OcHOBHOIO ~ SKICTIO  TepMiHy €  1Oro
OAHO3Ha4YHiCTb. Ane us OAHO3HAYHICTb
BigqHOCHa. Hanpuknag, TepMmiH «arpo-
GisHec» (Bia dp. agribusiness) € kanbkoto-

3aN03NYEHHAM 3 aHrnincbKol MOBM i 03-
Haya€e CYKYMNHICTb 3axofiB Ta onepauiun,
NnoB'A3aHMX i3 CiflbCbKMM roCrnogapcTBOM
i xapyoBoto npomucnosicTio [7]. HeobxigHo
3a3HayuTu Wo, naparnenbHO i3 TepPMiHOM
«arpobi3Hec» aKTUBHO BXMBAKTbCA | Taki
NOHATTH, SAK «XapyoBuUn (NPOLOBOJSILYNIA)
cekTtop» (Big bp. secteur agroalimentaire),
«NpoJoBofibda  cucTemay, «arponpo-
MucroBicTb» (Bi4 dp. agro-industrie), ki
BXMBAKTbCS SIK CUHOHIMU [5].

Lono iHXXeHepHOoro nepeknagy
3 opaHLy3bKOl MOBW Ha YKpaiHCbKy, TO
06 ekTOM nepeknagy MoXyTb ByTU TEXHIYHI
BWOAHHSA, OEMOHCTpaLil HOBUX TEXHOMOTIN,
npoaykuii, Towo. Hanpuknag, nOHATTH
énérgie hidraulique, (éolienne, solaire,
nucléaire) — 2idpaesniyHa eHepeis (8imposa,
COHSsIYHa, si0epHa), 6e3nocepeHbO CTOCY-
€TbCS IHXEHEPHOI TEMATUKKM, i Mae NPAMUI
BiZNOBIAHWK B YKPATHCbLKIN MOBI.

I[HWwomoBHa  npodecitHa  neKkcuka
iHXXeHepiB akTUBHO (PYHKLIOHYEe B npode-
CiMHOMY [OWCKYpCi, OHOBIIOETLCS, BLOCKO-
HaneTbCcA. BoHa € BIiOKPUTOKO CUCTEMOLO,
30aTHOK  po3BMBaTUCA 3a  Cy4aCHUMM
aepvBauiiHUMM  3aKOHaMKU. Y cUCTEMI
HayKOBO-TEXHIYHOI TepmiHororii  BigbyBa-
IOTbCA PIBHOMAHITHI  NIEKCUKO-CEMAHTUYHI
npouecn. CUCTEMHI TepMIHOMNOriYHi nek-
CUKO-CEMAHTUYHI  rpynu  NiOTBEPLXYOTb
ycebiyHe BigoOpaXeHHs1 LIMPOKOro Kona
HayKOBUX Ta TEXHIYHUX MOHATb. TepMiHo-
aepvBauisi NPodeCinHOT NEKCUKN IHXEHEpPIB
I'PYHTYETBCA Ha MPIOPUTETHOCTI MOHATTE-
BOr0 i MPaKTUYHOrO acnekTiB, Wo 3abes-
nevyye KOrHiTUBHO-KOMYHIKaTUBHY €OHICTb
YCiX  JIHrBICTUMHUX  KOMMOHEHTIB,  SKi
TBOPATb L0 TEPMIHOCUCTEMY.

IHXeHepHa ranysb XapakTepuayeTbCs
TaKOX  HasIBHICTIO  BENUKOI  KiNbKOCTI
CKNageHux TepMiHiB, yTBOPEHUMU KirlbkoMa
pagukanamu Ons  MNO3HAYeHHs  SKOroCb
ogHoro noHaTTa. [lig 4ac nepepaBaHHSA
Takmx TepMiHiB 3acobamu  yKpaiHCbKO
MOBM MW 4acTO BOAEMOCH [0 pi3HOMa-
HITHUX nepeknagaubknx MpUMNOMIB, amxe
He 3aBXOW B MOBI nepeknagy npucyTHIn
€KBiBaNeHT 4YM HaBiTb BIAMNOBIOHUK ANs
Nno3Ha4yeHHs1 HeobXiAHOro TEPMIHOMOrYHOro
NOHATTS.
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Cepen paHuy3bkux TepMiHIB cdepu
ynpaBniHHA MaeMo ageaHcC, aghepa, aghiHax,
rnpomeca, peanizauisi, pemyp, gpopgbeliimuHe,
gopc-maxop, hpaHwula ma iHwi. daxiBeub
Mae  KOHCynbTyBaTMCs Npu  nepeknagi
nepioguyHNMN OPYKOBaAHUMWN BUAAHHSMM, SKi
BMCBITIIOIOTb aKTyanbHi iHXeHepHi npobnemm
Ta HaWHOBIWI TEXHIYHI BMHaxooM Ta
KOMYHIKyBaTW 3 paxiBuamn gaHol ranysi. Tak,
Hanpuknag Ha cauTi ®Ppaduysbkoi Haujo-
HanbHOI  KBanidikauinHol  KOMicil 3 iHxe-
HepHnx kagpiB (Commission des Titres
d'Ingénieur: CTl ) po3miLieHo rrocapin, skun
perynsipHo OHOBIOETLCA [8]. Xoua y hpaH-
Uy3bKii HaykoBi niTepaTypi 34ebinbLoro
BMKOPUCTOBYHOTBCSI CMHOHIMM  NT@TUHCBKOrO
NMOXOMKEHHS, $Ki YKPAIHCBLKOO MOBOK MU
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SOME APPROACHES TO TRANSLATION OF FOREIGN PROFESSIONAL VOCABULARY
OF ENGINEERS (BASED ON THE FRENCH LANGUAGE MATERIAL)
N. A. Rudnytska, A. V. Borovyk

Abstract. The article deals with the basic approaches to the translation of foreign
professional vocabulary of engineers, as well as scientific and technical texts, analyzes some
aspects of translation of engineering definitions and substantiates the peculiarities of
derivation and functioning of professional vocabulary of engineers. At the same time, the study
outlines the priority areas of business and professional communications and discusses some
aspects of translation of engineering definitions, and provides reference sources for defining
and interpreting the definitions of engineering vocabulary. Aspects of translation of Ukrainian
and French professional vocabulary of engineers are in constant development. The paper
describes some difficulties of technical translation, which arise in the reproduction of
neologisms and equivocal vocabulary. Engineering terms and realities most often fall into this
group. Non-equivalent terms arise from the obvious fact that scientific discoveries,
technological improvements, technological innovations occur and first occur in one country
and then become the property of others. The following glossary of the French National
Qualifications Commission for Engineering, which is regularly updated, will facilitate the skilled
translation of the professional vocabulary of engineers.

The research also analyzes the ways in which terms are translated into Ukrainian. The
peculiarities of the application of these methods of transfer of French terms are described.

Keywords: terminology, translation of scientific and technical texts, professional
communication.
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